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Téereb Yonent Yalla
Abdiyas
Yonent Yalla Abdiyas moo bind téere bu ndaw
bii, di ci yégle mbugal muy dikkal askanu
Edomeen fi. Li ko waral mooy nii fiu defoon ak

waa Yerusalem. Gannaaw ba Babilon daaneelee
Yerusalem ci atum 586 lu jiitu Almasi bi, Edomeen

Na dafu leena wor, te waroon leena wallusi,
ndax Edomeen fii, ci Esawu seexu Yangodoba lafiu
askanoo. Kon ci wallu gefio, ay bokki lenqey waa
Yerusalem lafiu. Askanu Edom mujj na misaal
taxawaayu xeet yi noonoo Israayil.
Ci ténk:

1.1-9 Tuddees na tasteg Edom.

1.10-14 Lu jém ci coxorteg Edom.

1.15-21 Lu jém ci bésub Aji Sax ji ak ndekkitel

Israayil.

Ubbite gi
1 Peefium Abdiyas a ngii. Boroom bi Aji Sax ji
moo wax lii fieel askanu Edom™.

Lu jém ct mbugalum Edomeen fii
Ab dégtal lanu dégg, mu bawoo fa Aji Sax ji,
ndaw lafiu yebal ci biir xeet yi,
mu ne: «JOgleen, nu jog song Edom xare.»
2 Aji Sax jee ne waa Edom:
«Tuutal leen laay def ci biir xeet yi
yeen, fiu Xeeblu lool ngeen di doon.

1.1 Edom mooy xeet wi soqikoo ci Esawu seexu Yangdoba mi
mefifi Israayil.
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3Seen reewande sank na leen,
yeen fii dékke xar-xari doj,

te seen dékkuwaay sore kaw,

ba tax ngeen naan ci seenum xel:

“Ana ku fiu mana daane fi suuf?”
4Su ngeen kaweeloon nig jaxaay,

ba seenum tagg lage ci biiri biddiiw it,

fa laa leen di waccee.»

Kaddug Aji Sax jee.

5«Suleen ay sacc dikkalee, mbaa séxétookati guddi,
yeenakay yaqule!

Waaye xanaa du la leen doy lafiuy sacc?

Su leen wittkati resefi dikkalee,

xanaa dinafiu ca wacc ay doom?

6 Waaye céy ni fiuy séxétoojee askanu Esawu!

Céy ni fiu nara jeexaatoo seeni denc!

7Mboolem fii ngeen fasool kollére

Noo leen di wanni ba ca seen kemu réew,

seeni am-di-jamm fioo leen di nax ba man leen,
hiy lekk seenu fiam tegal leen ag fiir ci seeni tank,
ndax Edom moo amul ag dégg.

8 «Xanaa du bésub keroog,» kaddug Aji Sax jee,
«fi Edom laay tukkale boroomi xel,

tundu Esawu woowu laay jéle luy taxa dégg.
9Yeen waa Temant, seeni jambaar ay jaq,

ba mboolem waa tundu Esawu faatu.

Lii moo waral mbugal mi
10 «Soxore gi ngeen soxore seen mbokk Yanqooba
moo leen tax di sangoo gacce,

T 1.9 Teman, sétub Esawu, lafiu dippee dékkub Edomeen ba woon
ca béj-gannaaru réew ma, te moo taxawe fii réewum Edom gépp.
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te dees na leen dagg sanni ba faww.
11Bésub keroog ba ngeen taxawee,
janook seen mbokk,

bésub keroog ba jambur

Nay yobbu seen alali bokk,

ay doxandéem song bunti dékkam,

bay tegoo bant teraangay Yerusalem,
yeen itam, ni noon yooyu ngeen def.
12Waruleen woona seetaan ci seen bésub mbokk,
bésub njekkaram,

Waruleen woona bége deminu Yudeen fii
ci seen bésub sankute,

mbaa ngeen di réy lammin,

ci bésub njaqgare.

13 Waruleen woona dugg sama dékku fiof,

ci seen bésub tiis. .
Waruleen woona bokk ci fiiy seetaan seenu ay

ciseen bésub tiis. .
Waruleen woona teg loxo seeni teraanga,

ci seen bésub tiis.
14Waruleen woona taxaw fa selebe yoon ya,

di dogale fia récce ca fioom,

waruleen woona delloo fia dese bakkan
ca loxol noon ya, ci bésub njaqare.

Bésub Aji Sax ji xeet yépp la fieel
15 «Bésub Aji Sax ji déy, dégmal na,
Neel Xeetoo xeet.
Lingeen defrekk lees leen di def,
seenug pey képpu ci seen kaw bopp.
16 Yeen waa kér Yanqooba,
ni ngeen naane sama kaasu mbugal ca sama kaw
tund wu sell,
nila xeet yépp di naane ba faww,
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di naan aka jolu ba mel ni masufioo nekk.
17Waaye kaw tundu Siyoy la aw ndes di rawe,
te dina doon béreb bu sell,

waa kér Yangdoba it moomaat seeni moomeel.
18 Kér Yanqooba sawara lay doon,

kér Yuusufa dib takk-takk,

kér Esawu di boob

bu fiuy lakk, xoyom ko,

ba kenn du dese bakkan ci kér Esawu.»
Aji Sax jee ko wax.

19Waa béj-saalumu Yuda fiooy moom tundu Esawu,

waa suufu tund ya moom waa Filisti,

ooy moom itam réewum Efrayim ak réewum
Samari,

giirug Befiamin moom diiwaanu Galadd.

20 Waa Israayil fii fiu gaddaayloo woon,

gangoor §00gu fiooy moom

réewum Kanaaneen fia, ba ca Sarebta,

te waa Yerusalem ca Sefarat, fii fiu gaddaayloo
woon,

ooy moom dékki Negew ca béj-saalum.

21 Ay xettalikat fiooy yéeg kaw tundu Siyor,

ngir yilif tundu Esawu,

nguur gi di moomeelu Aji Sax ji.
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f&eacute;pp ci &agrave;ddina, ci kaw way jefandiku ji w&agrave;ccoo
ak yii ndigal: BY = SM (dees na Seedeel boroom Moomeelam); NC = AJ
(Amul Jaay); ND = AS (Amul Soppi). Ku b&euml;gga gis sottib sa&ntilde;
sa&ntilde;u j&euml;fandikoo bi, seet ko fii.

[] Mission Baptiste du S&eacute;n&eacute;gal am na mb&eacute;gtey
may leen ngeen yeb, ak sotti, ak wasaare lu mu mana doon ci
K&agrave;ddug Y&agrave;lla gi ci http://biblewolof.com, ak ci appli yii, ci
kaw ngeen seedeel nu sunu moomeel (seetal ci suuf). Waaye dungeen ci
mana soppi lenn, ak nu coppite ga mana t&euml;dde, te ngeen ba&ntilde;
cee jaaye lenn ci nj&euml;g gu wees li leen sottib mbind mi dikke.

Su dee lu ngeen raxe (muy seen ligg&eacute;eyu bopp bu ngeen tekki
ci wolof, boole ko ak lenni k&agrave;ddug Y&agrave;lla gi ci wolof), ba
b&euml;gg koo sotti ngir wasaare ko, war ngeen cee j&euml;kka am sunu
ndigal, te jox nu ci seenub tekki, lu tuut lu nu ko mana natte ba mu doy nu,
ndax jumtukaay yu tekki bi awul yoon g&agrave;kkal na Mbind mu sell mi.
Jokkooleen ak nun, ngir s&agrave;kku ndigalu def lu mu mana doon, lu
wees kemu sa&ntilde;-sa&ntilde;u j&euml;foo.

Ba tey su dee lu ngeen jukkee ci k&agrave;ddug Y&agrave;lla gi, ba def ko
ay d&eacute;gtal yu ngeen taataan, b&euml;gg nanu ngeen s&agrave;kkal
nu ci seenub taataan, lu tuut lu nu mana natte baat yi ba mu doy nu, ndax
baat yu seen l&agrave;mmi&ntilde;u boroom taq itam, g&agrave;kkal na
ab ligg&eacute;ey.

Yii k&agrave;ddu la sa&ntilde;-sa&ntilde;u j&euml;foo tege, te warees koo
boole ciligg&eacute;ey bi:

Ci&hellip;&hellip;&hellip;&hellip; lanu ko jukkee,(su dee ab dogu
t&eacute;ere do&eng;&eng;)
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